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Udzbenik Ruski jezik za politikologe namenjen je, pre svega, studentima fakul­
teta politickih nauka, ali bi mogao da bude od koristi i studentima drugih fakul­
teta drustvenih nauka, novinarima i diplomatima i svima koji zele da prate politicku 
i politikolosku literaturu i stampu na ruskom jeziku. Za rad po ovom udzbeniku 
neophodno je da student prethodno savlada osnove gramatike savremenog ruskog 
jezika i usvoji osnovni leksicki fond standardnog ruskog jezika. 

Osnovni cilj udzbenika jeste da studentima pruzi primere ruskog jezika iz 
drustveno-politicke problematike sa neophodnim leksickim komentarima, kako 
bi se osposobili da uz pomoc recnika i na osnovu poznavanja gramatike prate stam­
pu i drustveno-politicku literaturu, kao i da prosire svoj aktivni leksicki fond re­
Cima i izrazima iz ove oblasti. Posebni cilj udzbenika je da ukaze na leksicko-seman­
ticke probleme usvajanja ruskog jezika u srpskohrvatskoj govornoj sredini na pri­
meru tekstova sa drustveno-politickom problematikom. 

Udzbenik je sastavljen na principu hrestomatije (zbirke tekstova) sa leksickim 
komentarom. Sastoji se od dvadeset lekcija i priloga. Lekcije sadde tekst, dopunska 
objasnjenja, reci i sintagme i leksicki komentar. 

Pri izboru tekstova vodili smo racuna da oni budu tematski raznovrsni, sa­
ddinski bogati, da pruze raznovrstan leksicko-gramaticki materijal i da budu iz­
vorno ruski. Od ovog poslednjeg zahteva odstupili smo samo u dva slucaja: u tekstu 
Titovog govora o politici nesvrstavanja i u odlomku iz Povelje OUN. Neki tekstovi 
su skracivani, ali tako da budu saddajno-tematske celine. Izvan ovoga nisu vrsene 
nikakve adaptacije tekstova. Prva grupa tekstova posvecena je profesiji novinara, 
diplomate, socijalnog radnika i naucnog istrazivaca. Drugu grupu cine odlomci iz­
Lenjinovih deJa. Treca grupa tekstova posvecena je drustveno-ekonomskom ure­
denju Sovjetskog Saveza, a cetvrta medunarodno-politickim pitanjima. 

Uz svaki tekst date su reci i sintagme za produktivno usvajanje, uzete ne samo 
iz osnovnog teksta nego i iz drugih izvora, tako da cine prosireni leksicki fond za 
odredenu temu. 

u leksickom komentaru obradene su ruske reCi sa vise znaeenja, reci bliske 
po obliku a razliCite po znacenju, rusko-srpskohrvatski medujezicki homonimi, 
nase reCi koje imaju u raznim znacenjima razlicite ekvivalente u ruskom jeziku itd. 
Gde je to bilo potrebno dali smo gramaticki komentar leksickih jedinica. 

Na kraju knjige u posebnom prilogu dat je izbor zanimljivih prica i anegdota 
na razliCite teme, kao dopunski materijal za uvezbavanje izrafujnog citanja i pre­
pricavanja. 
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U ovom udzbeniku nije posebno dat recnik, kao ni gramaticki komentar i vez­
banja. Recnik nismo ukljucili zato sto smatramo da na ovom stadijumu ucenja 
ruskog jezika student treba da se samostalno sluzi najboljim postojeCim rusko­
srpskohrvatskim recnicima. Gramaticki komentar ne dajemo zato sto je neophodno 
sistematsko sticanje znanja iz gramatike ruskog jezika. U pripremi je drugi deo 
ovog udzbenika koji ce saddati pregled konfrontativne gramatike ruskog i srpsko­
hrvatskog jezika. Udzbenik daje dovoljno materijala za razliCita leksicko-grama­
ticka i govorna vezbanja koja se u nastavnoj praksi mogu realizovati na razliCite 
nacine. 

Na kraju relimo da se posebno zahvalimo dr Veri Nikolic i mr Aleksandru 
Terzicu, recenzentima udzbenika, i Lidiji lvanovnoj Pirogovoj, koji su procitali 
rukopis i dali niz korisnih saveta. 

AUTOR 




